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AnHoTamus. CTaThsl MOCBSIIEHA HCCIEAOBAHUIO MEXaHU3MOB pealu3alud U
CIIOCOOOB TIEPEBOJIa SI3BIKOBOW HWIPHI B AHTJIOS3BIYHBIX DPEKIAMHBIX TEKCTaX.
O0BbeKTOM UCCJIEIOBAHMUS BBICTYTIAIOT A3BIKOBAs urpa KaK
JUHTBOCTHIINCTUYECKAA (PEHOMEH, (DYHKIIMOHMPYIONUH B aHTJIOS3BIYHBIX
PEKJIAMHBIX TEKCTaXx.

Ha matepuasne cioranoB U3BECTHBIX MEXKIYHAPOIHBIX OPEHIOB aHATU3UPYIOTCS
JUHTBUCTUYECKUE MPUEMBI CO3/TaHUS UTPOBOTO d(HPEeKTa Ha PA3TUIHBIX YPOBHIX
s3bIKa (POHETUUECKOM, JIEKCUYECKOM, CHHTAaKCUYECKOM) U CUCTEMATHU3UPYIOTCS
NepeBOIYECKHE TpaHchopmauu, o0ecrieunBaronye COXpaHEeHHue
MparMaTuuecKoro MoTeHIMaaa OpUrHHaIa.

Oco0o0e BHUMaHKE YACISIETCS METOJaM KOMIIEHCAIIUA U CMBICIIOBOTO Pa3BUTHUS
Kak HambOonee H(PPEeKTUBHBIM HMHCTPYMEHTAM aJanTaliid  KpPEeaTHBHOTO

PEKJIAMHOT0 KOHTEHTA JUJIS1 PYCCKOS3bIYHON ayIUTOPHUHU.
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Abstract. The article examines the mechanisms of wordplay implementation and
translation methods in English advertising texts. The object of the study is
linguistic play as a linguostylistic phenomenon functioning in English-language
advertising texts.

Based on slogans of well-known international brands, the study analyzes
linguistic techniques for creating a playful effect at various language levels
(phonetic, lexical, syntactic) and systematizes translation transformations that
ensure the preservation of the source text's pragmatic potential.

Special attention is paid to the methods of compensation and modulation as the
most effective tools for adapting creative advertising content for a Russian-
speaking audience.
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B ycnoBusix COBpeMEHHOW TIJIO0ANbHOW KOMMYHMKAIMK peKjIama
BBICTYIAET HE TOJbKO HMHCTPYMEHTOM MapKETHHTA, HO U CHEIM(PUUECKUM BUJIOM
JUHTBOKpEaTHBHOU JaesreiabHocTH [9, crp. 15]. OnHoli u3 Hambojee CIIOKHBIX
3a/ay JJIsl epeBOAYMKA B ATOM cdepe ABIeTCs Iepeaayda si3bIKOBOH UIpbl —
HAMEPEHHOTO HAPYIICHHS S3BIKOBBIX HOPM C IIENBIO CO3IaHMS ICTETUYECKOTO
i komudaeckoro 3ddexra [4, ctp. 175].

AKTYyaJbHOCTh JAHHOTO HCCIEAOBaHUSI O0YyCIOBIEHA HEOOXOAMMOCTHIO
MOMCKA ONTUMATBHBIX CTPATETUH NIEPEBO/Ia, KOTOPHIE MO3BOJIUIN OBl COXPaHUTh
aTTPAKTUBHYI0O M CYITECTHBHYIO (DYHKIIMM PEKJIAMHOTO COOOIIEHUsI TMpHU
nepexoie OT OJHON JIUHTBOKYJBTYPBI K JPYTOM.

OOBEKTOM WCCIICIOBAHUS SIBIIICTCS S3BIKOBAs WTPa B AHTJIOS3BIYHOM
PEKIIAMHOM JTUCKYPCE, a MIPEAMETOM — CIIOCOObI €€ nepeaauu Npu NepeBojie Ha
pycckuii  s3piKk. llenmb pabGoTel — BBIIBUTH Haubosee dPeKkTuBHBIC
NepeBOUECKHe TpaHCPOpMalUK, MO3BOJIAIONIME JOCTHYb MParMaTUYECKOn
HKBUBAJICHTHOCTH MPHU NEPEBOJIE PEKIAMHBIX CIIOTAHOB.

SI3pIKOBas UTpa B peKIaMe peaan3yeTcsl Ha pa3IMuHbIX YPOBHSX SI3BIKOBOM
cuctemMbl. Ha ¢QoneTtnyeckom ypoBHe HamboJee 4YacTO MCIOJIb3YIOTCS
ayuTeparus, pudma u 3ByKonopakanue. Hampumep, cinoran JeKapcTBEHHOTO
cpenctsa Alka-Seltzer “Plop, plop, fizz, fizz, oh what a relief it is!”” mocTpoen Ha
OHOMATOINEE M PUTMUYHOCTU. bByKBanbHBIN TMepeBOoJ B JaHHOM Ciyyae
HEBO3MOJKEH, TaK KaK OH pa3pymaet scteTudeckuid apdexr. [lepeBoaunky crout
npuOETHYTh K CTpaTeruy KOMIICHCAIIMU, 3aMEHsis 3BYKOINMOApPAKaHUE SPKOUN
pudmoit: «Becenve b6e3 noxmenvs!y. HecMOTps Ha MOJTHYIO CMEHY JIEKCHYECKOTO
cocTaBa, mparMaTHIeckuii 3 (HEeKT coxXpaHsIeTCsl MOTHOCTRIO [5, cTp 154].

Jlekcudyeckuii  ypoBeHb SI3BIKOBOM HWIpbl 4YacTo Oasupyercss Ha
MHOT03HAYHOCTH 1 oMoHUMUH [1, cTp. 110]. TlomMoub yOEIUTHCS B 3TOM MOKET
npuMmep ciorada uumcos Pringles: “Once you pop, you can’t stop”. 3aech urpa

CJIOB CTPOUTCS Ha MOJIMCEMUU Tuiaroia to pop (OTKpbIBaTh OAHKY C XJIOMKOM/
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xpycretb) u pudme. B pycckom mepeBoae «[10llpobosase pa3z, em u
ceuyacy UCTIOJIb30BaH MIPUEM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHUS (MOMYIISIIINN ): UACS Hadaia
JeHCTBUS TepeaHa Yepe3 JIEKCeMY «IompoOOBaB», a UTPOBasi COCTABIIAIOILAS
yCHJIEHA 3a CYeT TrpauuecKoro BBIACICHUS YacTH CJIOBa, CO3BYYHOU C
OPUTHHAJIOM.

Ha cuHTakcmueckoM U rpamMMaTHYeCKOM YPOBHSIX UIpa 4acTo
MPOSIBIISICTCS.  Yepe3  HapylleHHe KOMMYHUKATHBHBIX  OXHIAHUK  WIH
OKKa3WOHAJbHOE WCIOJb30BaHWE YacTe peun [3, crp. 158]. Cnoran
Apple “Think different” comepxut rpamMmMaTHYeCKHi CHBHUI (HMCIIOJIB30BAHHE
NpWIAarareIbHOTO BMECTO  HApeuus), 4YTO TMOJYEPKUBACT  KOHIICTIIUIO
HECTaHJapTHOro MblnuieHus. [lpu amantanum Ha pycckuil s3bIK Hambosee
yJIauHbIM BapUAHTOM MPHU3HAECTCI NEPEeBOJ «/lymall nHOE», T€ aHAJOTUYHBIN
rpaMMaTH4ecKuil «cOoit» (hopma cpeaHero poaa MpuIaraTeabHOro) MO3BOJISIET
BOCTIPOM3BECTH OPUTUHAIBHBINA CTHIIMCTUICCKHUH d(DPEKT.

AHanu3 TMPaKTUYECKOro MaTepuana TOKa3bIBaeT, YTO MPH TEPEeBOEC
SI3LIKOBOM UTPHI B pEKIJIaMe JOMHUHHUPYIOT CIASAYIONINUE TPYIIBI TpaHCc(hopMaIui:

o Jlekcmueckme: KOHKpeTH3ausa W Monyisinusa. Hampumep, B pekiame
mororiero cpeacrsa Duz (“Duz does everything”) omodonus Ha3BaHUS
OpeHna u Tiaroja 3amensieTcs pudmoii: «Duz. Caemaer Bce mist Bacy.

o I'paMmaTuyeckue: WieHEHHE TPEIJIOKEHUH W  (PyHKIMOHAIBHEIC
3ameHbl. B ciorane Ford S-Max (“S-Max Your Life”) okkasnoHa bHBIH
TJIarojl OITyCKaeTCs B TOJb3y TMepefadyd OOIIEro 3MOIMOHAIBLHOTO
nocbuta: «XKu3Hb B yIOBOJILCTBUE).

o CrTHiHCTHYECKHME: KOMIICHCAIIMS W CMEHa OOpa3HOM OCHOBBI. DTO
MO3BOJISIET TIEPEBOAYMKY CO3/1aBaTh HOBBI WUTPOBOM AJIEMEHT B CIIydae
HEBO3MOXXHOCTH MPSMOTO MEpeBoJa OpuruHaia. B pekname mokonana
KitKat (“Have a break, have a KitKat”) urpa cMbICIIOB coxpaHseTcs 3a

CucT CHHTAaKCHYC€CKOI'O InapaJuiciim3ma, KOTOpBIﬁ KOMIICHCHUPYCT
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OTCYTCTBHE MOP(OIOTHYECKOM JBYCMBICIICHHOCTH ciioBa break (mepepnis

U pasiioMm OaroHunka): «Ecth nepepniB — ecth KitKat».

HccnenoBanue NOATBEPKIACT, YTO MEPEBOT A3BIKOBOM UTPHI B PEKJIaMe
peako ObiBaeT OykBaibHbIM. (OCHOBHBIM KpUTEpHEM KadecTBa 3/€Ch
BBICTYyMaeT He ¢GopMalbHas TOYHOCTh, a JOCTIDKCHHE JTHUHAMHYECKOMU
SKBHBAJICHTHOCTHU [6, cTp. 145]. TlepeBoaunK BBICTYIAEeT B POJIH COABTOPA,
KOTOpbI  JIOJDKEH HE TMpOCTO JEKOAUPOBATH COOOIEHHWE, HO U
PEKOHCTPYHUPOBATH UTPOBOM (D PEKT, OMUPAsICh HA KYJIbTYPHBIE U S3bIKOBBIC
OCOOCHHOCTH TpuHUMaromel ayautopur. Haubonee 3dbdexkTUBHBIM
METOZIOM OCTaeTCs KOMIUIEKCHAsh KOMIIEHCAIUsl, MO3BOJSIONIAs COXPAHUTh
CYITECTUBHYIO CHITy PEKJIaMHOTO TeKcTa [2, cTp. 221].

Takum 006pa3oM, MEPEBO/I A3BIKOBOM UTPHI B peKIaMe MPEACTaBIseT COO0M
CIIOKHBIM, MHOTOACTICKTHBI W TBOPYECKUM TIpolecc, TpeOyrommii oT
NepeBOYMKAa  BHUPTYO3HOTO  BIAJCHUS  JBYMs  SI3bIKAMH,  DIIYOOKOH
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM KOMIIETEHIIUU U YMEHUS HaXOAUTh OallaHC MEXIY
BEPHOCTBIO OpHUTMHATY M (PYHKIHMOHAIBHOCTBIO CO37aBAa€MOr0  TEKCTa.
[lepcniekTUBBI JabHEHUIIETO0 UCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh CBSI3aHBI C U3YyUECHUEM
CHelU(pUKHU MepeBoAa sI3bIKOBOM UTPHI B IIUPPOBOI peKIIaMHOM cpezie (MHTEPHET-
MEMbI, OaHHEpHI), a TaKXKe C yIIyOJCHHBIM aHAM30M BIIUSHHUS KOHKPETHBIX

TUIIOB UTPOBBIX MPHUEMOB Ha BHIOOP MIEPEBOAUECKUX TPAHCHOPMAIIUIA.
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